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D Holme z mit der Kerbe c nach unten in die Holmaufnahmeteile 4
einstecken und mit den Schrauben (4,2 x 38 mm) u festschrauben.

G Push the lower sections of the handle z with the notches c

at the bottom into the holders 4 and secure in place with screws 
(4.2 x 38 mm) u.

F Enficher les longerons, encoche vers le bas z dans les pièces 
de logement c de longeron 4 et visser à fond avec les vis 
(4,2 x 38 mm) u.

V Stelen z met de insnijding c naar beneden in de steelopnamedelen 4
steken en met de schroeven (4,2 x 38 mm) u vastschroeven.

S Sätt in handtagen z i handtagsfästena 4 med skåran c nedåt och
skruva fast med skruvarna (4,2 x 38 mm) u.

I Tenendo i montanti del manico z con la parte scanalata c verso 
il basso, introdurli negli appositi supporti 4 e fissarli con 2 viti 
(4,2 x 38 mm) u.

E Introducir las barras z con la muesca hacia c abajo en las piezas de
soporte 4 y sujetarlas con los tornillos (4,2 x 38 mm) u.

P Meter as hastes z com o entalhe virado c para baixo nas peças 
de assento das hastes 4 e aparafusá-las através dos parafusos 
(4,2 x 38 mm) u.

Q Dragerne z sættes med hakket c nedad ind i dragerholderne 4 og
skrues fast med skruerne (4,2 x 38 mm) u.

D Arbeitsschlauchhalterung a montieren, indem der linke i und rechte
Halter o auf das Rohr p gesteckt wird.

G Attach the work hose a by sliding the left i and right holders o onto
the bar p.

F Monter la fixation de tuyau de service a en fixant le support de 
gauche i et le support de droite o sur le tube p.

V Werkslanghouder a monteren door de linker i en rechter houder o op
de buis p te steken.

S Montera hållaren för arbetsslangen a genom att sätta ihop den 
vänstra i och den högra hållaren o med röret p.

I Montare il supporto per il tubo da lavoro a inserendo sulla traversina p il
sostegno sinistro i e destro o.

E Montar el soporte de la manguera de trabajo a enchufando el soporte
izquierdo i y el soporte derecho o en el tubo p.

P Montar o suporte da mangueira de trabalho a, metento o suporte
esquerdo i e o suporte direito o no tubo p.

Q Arbejdsslangeholderen a monteres ved at sætte venstre i og højre
holder o på røret p.
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D Arbeitsschlauchhalterung a = i + o + p auf die Holme z
stecken.

G Push the work hose holder a = i + o + p onto the bottom sections 
of the guide handle z.

F Enfoncer la fixation de tuyau de service a = i + o + p sur les
longerons z.

V Werkslanghouder a = i + o + p op de stelen z
steken.

S Sätt fast hållaren a = i + o + p på handtaget z.

I Infilare il supporto a = i + o + p nei montanti del 
manico z.

E Montar el soporte de la manguera de trabajo a = i + o + p en 
las barras z.

P Meter o suporte da mangueira de trabalho a = i + o + p nas 
hastes z.

Q Arbejdsslangeholderen a = i + o + p sættes 
dragerne z.

D Hahnstücke 22a mit Kabelbinder über den Griffbügel 22 schieben.
Griffbügel s auf die Holme z stecken.

G Push the top section of the guide handle s onto the bottom sections 
of the guide handle z.

F Poser l'arceau de poignée s sur les longerons z.

V Greepbeugel s op de stelen z steken.

S Sätt fast grepphandtaget s på handtaget z.

I Inserire la parte superiore del manico s sui montanti z.

E Montar la barra de sujeción s en las barras z.

P Meter o estribo de punho s nas hastes z.

Q Holdebøjlen s sættes på dragerne z.

D Arbeitsschlauchhalterung a nach oben schieben bis alle Bohrungen b

deckungsgleich sind.

G Push the work hose holder a upwards until all bore holes b

overlap. 

F Décaler la fixation de tuyau de service a vers le haut jusqu'à ce que tous
les perçages b soient alignés.

V Werkslanghouder a naar boven schuiven tot alle gaten b op elkaar
liggen.

S Skjut hållaren a uppåt så att alla hål b är täckta. 

I Spostare verso l’alto il supporto tubo a in modo da far combaciare 
tutti i fori b .

E Desplazar el soporte de la manguera de trabajo a hacia arriba hasta que
coincidan todos los agujeros b .

P Empurrar o suporte da mangueira de trabalho a para cima, 
até que todos os furos  b estejam alinhadas.

Q Arbejdsslangeholderen a skubbes opad, indtil alle boringer b er på
samme højde.

D Muttern M4 d in die Öffnungen der Seitenteile i /o stecken und mit
den Schrauben (M4 x 30) f verschrauben.

G Push the bolts (M4 x 30) f into the openings in the side sections i /o
and secure with nuts M4 d. 

F Visser les écrous M4 d dans les ouvertures des pièces latérales i /o et
les visser avec les vis (M4 x 30) f.

V Moeren M4 d in de openingen van de zijdelen i /o steken en met de
schroeven (M4 x 30) f vastschroeven.

S Sätt i muttrarna M4 d i sidodelarna i /o och skruva fast med skruvarna
(M4 x 30) f.

I Inserire i dadi M4 d nei fori dei sostegni i /o e fissarli con le viti 
(M4 x 30) f.

E Introdcuir las tuercas M4 d en los agujeros de las piezas 
laterales i /o y.

P Meter as porcas M4 d nas aberturas das peças laterais i /o
e aparafusá-los com os parafusos (M4 x 30) f.

Q Sæt møtrikkerne M4 d i åbningerne på sidedelene i /o og skrue dem
fast med skruerne (M4 x 30) f.

D Ca. 4 m für den Arbeitsschlauch k vom Gartenschlauch h abschneiden.
Gartenschlauch h auslegen und unter den Laufrollen w hindurch mit
dem Hahnanschluss-Stück r verbinden.

G Cut off approx. 4 m of the garden hose h to make the work hose k. 
Lay out the garden hose h and connect to the tap connector r by
feeding the hose underneath the rollers w. 

F Couper le tuyau de jardin h de 4 m pour le tuyau de service k. 
Dérouler le tuyau de jardin h et le raccorder à l'adaptateur r par
dessous les galets w.

V Ca. 4 m voor de werkslabg k van de tuinslang h afsnijden. 
Tuinslang h uitleggen en onder de looprollen w door met het
kraanaansluitstuk r verbinden.

S Skär av 4m arbetsslang k från trädgårdsslagen h. 
Lägg ut trädgårdsslangen h och sätt i anslutningsstycket r under 
rullarna w. 

I Dal rotolo di tubo tagliare uno spezzone – lungo da 4 metri – da
accessoriare poi con una lancia. Stendere a terra  il tubo restante h,
passarne un’estremità sotto al rullo anteriore w e collegarla all’attacco
interno r del tamburo.

E Cortar aproximadamente 4 m de la manguera de jardín h para la manguera
de trabajo k. Extender la manguera de jardín h y enchufarla en la 
pieza de conexión del grifo r pasándola por debajo de los rodillos 
de rodadura w.

P Cortar aproximadamente 4 m da mangueira normal h para obter 
a mangueira de trabalho (28). Desenrolar a mangueira normal h e ligá-la
com a peça de ligação da torneira r, passando por baixo dos rolos 
de condução w.

Q Skær ca. 4 m af haveslangen h til arbejdsslangen k. 
Haveslangen h lægges og forbindes nedenunder igennem 
løberullerne w med hanetilslutningsstykket r.

D Aufhänger g an die Arbeitsschlauchhalterung a klemmen.

G Clip the holders g onto work hose holder a.

F Fixer les crochets g sur la fixation de tuyau de service a.

V Ophangers g op de werkslanghouder a klemmen.

S Klämm fast upphängningsanordningen g på hållaren för arbetsslangen a.

I Applicare i portalancia g sul supporto tubo a.

E Sujetar los ganchos de colgar g en el soporte de la manguera de trabajo a.

P Fixar o suspensor g no suporte da mangueira de trabalho a.

Q Klem ophængene g på arbejdsslangeholderen a.
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D Hebel j auf Stellung ON stellen, damit die Trommel angetrieben wird.

G Set the lever j to the ON position so that the gears drive the drum.

F Positionner le levier j sur ON, afin que le tambour soit entraîné.

V Hendel j op stand ON zetten zodat de trommel wordt aangedreven.

S Skjut spaken j till ON så att trumman driver. 

I Posizionare la levetta j su ON.

E Poner la palanca j en la posición ON, para que sea accionado el tambor.

P Posicionar a alavanca j na posição ON, para que o tambor seja accionado.

Q Armen j stilles på position ON, for at tromlen startes.

D Schlauchmobil über den Gartenschlauch h schieben und dabei den
Gartenschlauch lagenweise aufrollen.

G Push the hose mobile over the garden hose h. The garden hose is 
rolled up in layers.

F Pousser le dévidoir au dessus du tuyau de jardin h afin d'enrouler 
le tuyau de jardin par couches successives.

V Slangmobiel over de tuinslang h schuiven en daarbij de tuinslang
laagsgewijs oprollen.

S Skjut slangvagnen över trädgårdsslangen h och rulla så upp slangen
ordentligt. 

I Spingere il carrello passando sopra al tubo h e, in tal modo, 
avvolgendolo automaticamente sul tamburo.

E Empujar el carro portamanguera sobre la manguera de jardín h, 
enrollando la manguera en capas. 

P Empurrar o carro porta-mangueira por cima da mangueira normal h
e enrolar a mangueira neste processo, camada após camada.

Q Slangevognen skubbes over haveslangen h og haveslangen oprulles
lagvist.
Under oprulningen knirker glidekoblingen som tegn på at haveslangen
oprulles stramt.

Ao enrolar, ouve-se a catraca, para que a mangueira seja enrolada
firmemente.

Durante el enrollamiento el acoplamiento de resbalamiento tensa la
manguera con un ruido percetible.

Il rumore che si avverte è originato dalla frizione che interviene per
tenere ben teso il tubo.

Kopplingen knarrar när slangen rullas upp därför att 
slangen spänns.

Bij het oprollen knarst de glijkoppeling opdat de  tuinslang strak wordt
opgewikkeld.

L'embrayage à griffes fonctionne pendant l'enroulement afin que 
le tuyau de jardin soit bien enroulé et tendu.

The gear mechanism clicks indicating that the garden hose is rolled up
tightly.

Beim Aufrollen knarrt die Rutschkupplung, damit der Gartenschlauch
straff aufgewickelt wird.

D Arbeitsschlauch k seitlich auf das Hahnanschluss-Stück r stecken und
bei gesenktem Griffbügel s aufwickeln.

G Push the work hose k onto the tap connector f at the side of the 
Hose Mobile and wind up the hose with the guide handle lowered s.

F Poser le tuyau de service k sur le côté de l'adaptateur r et l'enrouler
alors que l'arceau de poignée est baissé s.

V Werkslang k aan de zijkant op het kraanaansluitstuk r steken en bij
neergelaten greepbeugel s opwikkelen.

S Sätt ihop arbetsslangen k med anslutningsstycket r och rulla upp med
grepphandtaget s sänkt. 

I Collegare la porzione di tubo k precedentemente tagliata all’attacco esterno
del tamburo e quindi – inclinando il manico s – avvolgerla sul supporto. 

E Enchufar la manguera de trabajo k en el lado de la pieza de conexión del
grifo r y enrollarla con la barra de sujeción s en posición hacia abajo.

P Meter a mangueira de trabalho k lateralmente na peça de ligação da
torneira r e enrolá-la, com o estribo s rebaixado.

Q Arbejdsslangen k sættes på siden på hanetilslutningsstykket r og
opvikles med sænket holdebøjle s.

D Gartenschlauch h unter den Laufrollen w hindurch mit dem Wasser-
hahn l verbinden.

G Guide the garden hose h under the rollers w and connect the hose 
to the tap l.

F Raccorder le tuyau de jardin h par dessous les galets w au robinet
d'eau l.

V Tuinslang h onder de looprollen w door met de waterkraan l
verbinden.

S Sätt ihop trädgårdsslangen h med vattenkranen l och låt slangen 
löpa under rullarna w. 

I Collegare al rubinetto l l’estremità del tubo h avvolto sul carrello
facendola passare sotto al rullo anteriore w.

E Enchufar la manguera de jardín h por debajo de los rodillos de
rodadura w en el grifo del agua l.

P Ligar a mangueira h à torneira de água l, passando por baixo dos
rolos de condução w.

Q Haveslangen h forbindes igennem indunder løberullerne w med
vandhanen l.
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D Schlauchmobil über den Gartenschlauch h ziehen.
Beim Wegräumen des Schlauchwagens kann der Schlauch seitlich 
unter dem Schlauchwagen hindurch auf den Nippel ö gesteckt werden 
(dabei Hebelstellung „OFF“ wählen).

G Pull the Hose Mobile over the garden hose h.
When storing the Hose Trolley, the hose can be guided underneath the
side of the Hose Trolley and pushed onto the nipple ö (make sure the
lever is set to the OFF position). 

F Tirer le dévidoir au dessus du tuyau de jardin h.
Lors du rangement du chariot dévidoir, le tuyau peut être conduit
latéralement sous le chariot jusqu'au raccord ö et y être adapté
(commuter à cet effet le levier en position “OFF”).

V Slangmobiel over de tuinslang h trekken.
Bij het opruimen van de slangenwagen kan de slang aan de zijkant 
onder de slangenwagen door de nippel ö heen gestoken worden 
(kies daarbij hendelstand “OFF”).

S Dra slangvagnen över trädgårdsslangen h.
När slangvagnen ställs undan kan slangen stoppas från sidan och
underifrån igenom hålet ö (sätt spaken på OFF).

I Impugnare il manico e incamminarsi verso il giardino tirandosi dietro 
il carrello: il tubo h si srotola automaticamente. 
Se si vuole spostare il carrello tirandolo ma senza che il tubo si srotoli,
prendere quest’ultimo da sotto il rullo, passarlo di lato e innestarne
l’estremità sul nipplo ö. (E’ consigliabile spostare la levetta su “OFF”).

E Empujar el carro portamanguera sobre la manguera de jardín h.
Al guardar el carro se puede enchufar la manguera lateralmente en la
boquilla ö pasándola por debajo del carro (poner la palanca en la
posición “OFF”). 

P Puxar o carro porta-mangueira por cima da mangueira h.
Ao arrumar o carro porta-mangueira, pode inserir o niple ö
na mangueira, passando lateralmente por baixo do carro 
porta-mangueira (neste processo, seleccionar a posição da 
alavanca “OFF”).

Q Slangevognen trækkes over haveslangen h.
Når slangevognen pakkes væk, kan slangen fastgøres fra siden gennem
niplen ö under slangevognen (vælg herved armstilling “OFF”). 

h

ö



D Aufwickelstellung: ON = Trommel angetrieben
Transportstellung: OFF = Trommel nicht angetrieben
Wenn sich der Hebel j nicht in Position ON stellen lässt, 
die Schlauchtrommel ein Stück von Hand drehen.

G Winding position: ON = drum is driven 
Wheeling position: OFF = drum is not driven
If you cannot move the lever j to the ON position, turn the hose drum 
a little by hand.

F Position d'enroulement : ON = tambour entraîné
Position de transport : OFF = tambour non entraîné
Si le levier j ne peut pas être mis en position ON, tourner le tambour 
de quelques centimètres à la main.

V Opwikkelstand: ON = trommel aangedreven
Transportstand: OFF = trommel niet aangedreven
Als de hendel j niet op de stand ON gezet kan worden, 
de slangtrommel een stukje met de hand draaien.

S Upprullning aktiv: ON =trumman drivs
Vid transport: OFF = trumman drivs inte. 
Går inte spaken j att ställa på ON, vrid upp lite slang för hand.

I ON (tubo sotto al rullo) = per avvolgere/srotolare il tubo automaticamente.
OFF (tubo sopra al rullo) = per spostare il carrello senza 
avvolgere/srotolare il tubo.
Se lo spostamento della levetta j risulta difficile, ruotare leggermente il
tamburo.

E Posición de enrollamiento: ON = tambor accionado.
Posición de transporte: OFF = tambor no accionado
Si la palanca j no se puede poner en la posición ON, 
girar una vuelta el tambor con la mano.

P Posição de enrolar: ON = Tambor accionado
Posição de transporte: OFF = Tambor não accionado
Caso estiver impossível, colocar a alavanca j na posição ON, 
rodar o tambor de mangueira um boucado manualmente.

Q Opviklingsposition: ON = Tromlen er aktiveret
Transportposition: OFF = Tromlen er ikke aktiveret
Hvis armen j ikke kan stilles i position ON, skal slangetromlen drejes 
en anelse med hånden.
➞ Før frostperioder skal slangevognen opbevares frostfrit.

➞ Antes da época de geadas, guardar o carro porta-mangueira 
ao abrigo de geadas.

➞ Guardar el carro portamanguera protegido contra las heladas al
comienzo del invierno. 

➞ Prima dell’inverno riporre il carrello in luogo riparato.

➞ Lagra slangvagnen på frostsäker plats.

➞ Voor de vorstperiode het slangmobiel vorstvrij opbergen.

➞ Ranger le dévidoir à l'abri du gel avant l'hiver.

➞ Store the Hose Mobile away from frost before the first frost sets in.

➞ Vor der Frostperiode das Schlauchmobil frostsicher lagern.
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